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МАСТАЦКАЯ РЭКАНСТРУКЦЫЯ ПСТОРЬП РОДУ  
У АПОВЕСЦ1 М. КУНЦЭВ1Ч «ЛЯСН1К»

KIN HISTORY RECONSTRUCTION IN THE SHORT NOVEL “LESNIK”
B Y  M. KUNCEWICZOWA

В статье выявлены авторские стратегии художественной реконструкции истори­
ческой и родовой (фамильной) памяти в повести польской писательницы М. Кунцевич 
(M. Kuncewiczowa) «Лесник» (1952). Раскрыты роль и значение семейных традиций, социума, 
системы образования, религии, трудового воспитания, национально-освободительного 
восстания 1863-64 гг., белорусско-польского пограничья в процессе становления 
индивидуальности главного героя. Исследованы специфика художественного отражения 
быта и традиций жителей белорусского Полесья, механизмы взаимоотношений «человек- 
общество-власть». Также выявлено функционирование белорусского дискурса в повести 
M. Kuncewiczowa (сюжет, хронотоп, персонажи, природа, язык автора и героев и др.).

К л ю ч е в ы е  с л о в а :  польская литература; белорусско-польское пограничье; 
автобиографизм; хронотоп; художественный билингвизм; творческая индивидуаль­
ность; белорусские реалии; автор.

The article reveals the author’s artistic reconstruction strategies of historical and clannish 
(family kin) memory in the short novel “Lesnik” (Forester) (1952) by the Polish writer 
M. Kuncewiczowa. The formation of the main hero’s personality is traced through the role and 
values of family traditions, social environment, education system, religion, labour upbringing, 
1863-64 national liberation uprising, and Belarusian-Polish borderlands. The article studies the 
specifics of the artistic embodiment of the life and traditions of residents of the Belarusian 
Polesye; and mechanisms of the “man-society-authorities” relationships. The functioning of the 
Belarusian discourse in the short novel (plot, chronotope, characters, nature, the author’s and 
heroes’ language, etc.) is also considered.

K e y  w o r d s :  Polish literature; Belarusian-Polish borderlands; autobiography; 
chronotope; artistic bilingualism; creative personality; Belarusian realities; author.

Марыя Кунцэвiч (Maria Kuncewiczowa) -  польская тсьменнщ а, якая 
у сваiх творах адлюстравала супярэлiвасцi жыцця розных слаёу гарамадства 
у Польшчы 1920-30-х гг., а таксама у ваенны i пасляваенны час. Яе творчая 
шдывщуальнасць фармiравалася пад уздзеяннем Г. Сянкевiча, якога яна 
называла творцам польсюх душ, а таксама Э. Ажэшка, чые традыцьн яна 
працягвала i узбагачала. Не была М. Кунцэвiч убаку i ад новых тэндэнцый 
у польскай лгтаратуры ХХ стагоддзя. А. Шалаган, разважаючы аб ролi i зна-
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чэнш творчасщ М. Кунцэв1ч, слушна падкрэслша: «Яна была прызнаным 
празакам, творы якой на ранняй фазе прэзентавал1 пшхалапзм, так характерны 
для м1жваеннага дваццащгоддзя, а пазней далучылася да новых тэндэнцый 
у прозе. Напрамак гэтых змен, я к  прыводз1у шсьменшкау да вызвалення ад 
щску канструявання фкцыйнай фабулы, быу бл1зк1 Кунцэв1ч, творчасць якой 
самым непасрэдным чынам звязана з асабктай б1яграф1яй» [1, с. 6].

У м1жваеннай Польшчы М. Кунцэв1ч шмат друкавалася у перыядычных 
выданнях, вяла актыуную грамадска-культурную дзейнасць: яна з ’яулялася 
заснавальшкам i членам Прафесшнага саюзу польсих шсьменшкау (1920) 
i польскага ПЭН-цэнтру. Литературную вядомасць i прызнанне сярод чытачоу 
М. Кунцэвiч прынеслi такiя кшп, як «Два месяцы» («Dwa ksi^zyce», 1933), 
«Чужаземка» («Cudzoziemka», 1935), «Ключы» («Klucze», 1943), «Фантомы» 
(«Fantomy», 1971) i шш. У гэтых творах тсьменнщ а па-мастацку даследавала 
этнiчныя стэрэатыпы, праблемы нацыянальнай iдэнтыфiкацыi, адносiны 
сучасшкау да польскiх нацыянальна-вызваленчых паустанняу, увасобша 
моманты гiсторыi свайго роду на шыроим гiсторычным i сацыякультурным 
фоне. Беларуси дыскурс у мастацкай спадчыне М. Кунцэвiч прысутнiчае на 
розных узроунях: ад успамшау да экскурсау у гiсторыю роду i крашы, пры- 
чым пiсьменнiца часта актуалiзоувае праблему паскоранасцi i спецыфiчнасцi 
як шдывщуальна-асабовых, так i сацыяльна-культурных працэсау у зоне 
памежжа.

У вераснi 1938 г. М. Кунцэвiч здзейснiла падарожжа на брэсцкае 
Палессе, мэтай якога было знаёмства з «да гэтай пары багатым фальклорам, 
народным мастацтвам i экзотыкай краявiдау Палесся, як роуна наладжванне 
кантактау i знаёмства з жыццём яго жыхароу» [2, c. 1]. Уражаннi ад навед- 
вання гэтага краю былi пакладзены у аснову самага любiмага ёю твора -  
аповесцi «Ляснiк» («Lesnik»). Задума напiсаць кнiгу пра свой род па лши 
бацькi з ’явшася у М. Кунцэвiч яшчэ у 1933 годзе. Прауда, яе фрагмент быу 
апублшаваны толькi у  1939 годзе [3]. Сам твор убачыу свет у 1952 г. падчас 
эмЯрацьи аутаркi. У хуткiм часе «Лясшк» быу перакладзены на мнопя мовы 
i выдадзены нават у Англп i ЗША. Аповесць прыхшьна прынялi Е. Г едройц, 
М. Ваньковiч, М. Дамброуская, адзначыушы у першую чаргу цiкавы 
памежны (крэсовы) матэрыял у творы. Вядомы польск паэт Ю. Тувiм высока 
ацашу кнiгу за беларускi матэрыял у ёй: «Кунцэвiч надоуга запомнiла, што 
фрагмент аповесцi вельмi спадабауся Тувiму, якi патэлефанавау ёй з вшша- 
ваннямi, асаблiва хвалячы мову, насычаную беларускiмi элементамi» [1, с. 244].

1дэю напiсання падобнай кнiгi, па словах тсьменнщ ы, ёй прапанавау 
С. Балшси, чалавек i пiсьменнiк, якога вельмi хвалявалi пытаннi гiсторыi роду 
сем’яу на польска-беларускiм памежжы. Пры напiсаннi аповесцi М. Кунцэвiч 
актыуна звярталася да дзённiка бацькi, успамшау сваякоу, сямейнага архiва. 
Пiсьменнiца адзначала у сваiх успамiнах, што у аснове сюжэта «Ляснiка» -  
«литературная парафраза маладосцi майго бацькi» [4, с. 116] -  Юзэфа 
Шчапанскага. Твор стау для М. Кунцэвiч своеасаблiвай спробай сплацiць 
творчы доуг перад родам па лiнii бацькг Яна, друкуючы фрагмент аповесцi у
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1939 г., прапанавала чытачам пазнаёмiцца з падрабязным планам твора, 
некаторыя затсы  якога будуць цiкавымi у кантэксце нашай тэмы: «Дзяцш- 
ства Адама у дробнашляхецкiм асяродку на Крэсах. Паустанне 1963 г. 
i наступнае дзесящгоддзе. Дзеянне адбываецца у вёсцы i малым мястэчку... 
Заможная i дробная шляхта, беларускi люд. Э т зо д  з Траугутам... Бацькi 
героя. Наступствы рэпрэсiй пасля паустання, выселеныя з Белай Русу якiя 
жывуць у Новым Месцы пад П ш цай» [1, с. 242-243].

У кшзе «Фантомы» М. Кунцэвiч наступным чынам успамшае аб каранях 
свайго роду па лши бацькi Юзафа: «Мой бацька, нашчадак дробнашля- 
хецкага роду, сям’у якая была пераселена у XVII ст. на д з т  усход Рэчы 
Паспалiтай, з ,явiуся на свет у Чарнаучыцах на Белай Русi1 2. Ён быу сынам 
напаучыноушка, напаупаустанца i Зоф,i Шчэпанскай, з дома Эйхлерау, 
палескай саксонку матроны i паэтю» [2, с. 21]. Паводле сямейнай легенды, 
дзед бацьк М. Кунцэвiч падчас паустання дау начлег у сваiм доме аднаму з 
юраушкоу паустання 1863 г. Р. Траугуту, за што гаспадар быу расстраляны.

У эпiграфе да аповесцi М. Кунцэвiч раскрывае творчую задуму 
натсання твора: «“Лясшк” не з ’яуляецца пстарычнай аповесцю у прамым 
значэннi гэтага слова. Твор з ’яуляецца лiтаратурнай фшцыяй, а у большай 
ступенi -  мяшанкай рэальных фактау i выдуманых, народных традыцый 
i сямейных легенд. Бацька мой, Юзаф Дыянiзы Шчапанску незадоуга да 
смерцi пакшуу няскончаны дзённiк, якi дапамог мне вызначыць этна- i 
геаграфiчныя каардынаты дзеяння. Гэты тэкст пад псеуданiмам Ктттыттттоф1'ч 
знаходзiцца у зборах Асалiнэум (Ossolineum) у Вроцлаве. Як мне здаецца, 
канфлшты i драмы, адлюстраваннем якiх з ’яуляецца гэта аповесць, да 
сённяшняга дня не страцш  сваёй актуальнасщ» [5, с. 5].

Аповесць М. Кунцэвiч «Ляснiк» у пасляваеннага чытача стала сапрауд- 
ным бестселерам, бо з ’явшася цiкавай спробай аутара пранiкнуць у мiнулае 
сваёй сям’у рэканструяваць i зразумець характары, настрой, думку погляды 
нiколi не бачаных ёю у рэальнасцi сваякоу, матывацыю iх учынкау, якiя маглi 
пауплываць на лёс наступных пакаленняу, адлюстраваць сацыяльна-пста- 
рычныя асаблiвасцi жыцця народау памежжа.

Асноунае месца дзеяння у творы -  брэсцкае Палессе, мястэчка Бернау- 
чыцы i невялiкi хутар Бабруука, дзе гаспадарылi стары лясшк Элiхвiр i яго 
жонка Мартына, дзед i бабуля галоунага героя. Як лясшк, дзед галоунага 
героя выконвау свае абавязкi вельмi адказна: «Д зед  3 n ix e ip  ж ы у  у  Б абр ууц ы , 
дзе  дзе  зн а хо д зт а ся  я г о  сяд зiб а  я к  наглядалънж а га м а ч а уск а га  дабра . К н я з i  
М т гэ н ш т а й н ы , у л а с н т  гэт а га  дабра, зр уа ф ж а ва н ы я  i з а  вер н ую  служ б у  
цару  го д н а  iM узн а га р о д ж а н ы я , н а вед ва л i свае  б ела р усю я  в о л а с ц  н а  м я ж ы  
К а р о н ы  i Л т в ы  а д зт а  са  сп а р т ы ун а га  т т арэса . Э л iхв iр  н екалъ ю  д зеся т ка у  
га д о у  ю р а в а у  у  гэт ы х  л я с а х  т а к  сам ауладна , я к  я г о  М а р т ы н а  н а  гаспад арцы . 
Толът  ш т о я н а  м е л а  м е н ш  кло п а т у  з  кун iц а м i i ла ска м i, чы м  ён з  м уж ы ц к iм i

1 Чэрнаучыцы -  зараз аграгарадок у Брэсцмм раёне.
2 Назва б1бл1ятэк1 i выдавецтва (ZakladNarodowy гм. Ossolinskich).
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крад зяж а м ! т ут эй ш ы х  м у ж ы к о у»  [5, с. 22]. Вакол был1 запаведныя пушчы, 
прыгожыя луп, рака, балоты -  адным словам, глух1я першародныя мясщны. 
Час дзеяння -  цяжкая i драматычная эпоха -  шасщдзесятыя гады Х1Х ст. 
(перад i пасля нацыяльна-вызваленчага паустання 1863-64 гг.). Аутар твора 
запрашае чытача у далёкую польска-беларускую правiнцыю, забытую богам 
i людзьму якая падчас паустання 1863-64 гг. стала эпщэнтрам гераiчных 
i драматычных падзей: «Г о д  1863  за вя р ш ы уся  у  Б ер н а уч ы ц а х  я к  века  т руны  
< ...>  К р а й  б ы у  сум ны , ш л я х ц я н к  апраналг ж а ло б н ую  вопрат ку, п а  вулщ а х  
зв1нел1 д р а улян ы я  р у ж а н ц ы  i ср эб н ы я  б ранзалет ы , п р ы га д ва ю чы  кайданы . 
Б о ль ш а сц ь  зн а ём а й  м о л а д з i б ы ла  сха ва ла ся  п ад  зям лёй : у  м агЫ ах i с iб iр ск iх  
капалънях... С яляне  т а к са м а  у п а л i духам : цар  са  сва ёй  ла ск а й  б ы у  далёка, 
а р а з зл а в а н ы я  з а  зд р а д у  паны  -  б л iзка »  [5, с. 35].

Г алоуны герой твора М. Кунцэвiч -  падлетак Казiмiр, дзщя памежжа, 
ураживая натура, хлопец, я к  вымушаны спадзявацца выключна на сябе. Ён, 
поуны супярэчивых пачуццяу, здзяйсняе часам не самыя лепшыя учынку але 
заусёды шчыры, праудзiвы, любiць i абараняе сваякоу. Герой праходзiць 
абрад своеасаблiвай духоунай i сацыяльнай iнiцыяцыi, каб пасля жыццёвых 
вандровак вярнуцца загартаванай асобай на малую радзiму -  зямлю продкау. 
На усё, што адбываецца, пiсьменнiца глядзiць вачыма героя-юнака, не звяр- 
таючыся нi да яюх асацыяцый i алегорый. М. Кунцэвiч, малюючы жыццё 
сваiх персанажау у правiнцыяльнай атмасферы 1860-х гг., распавядаючы пра 
традыцыi сваёй сям’у надзяляе i чытача пэуным пстарычным бачаннем, 
аднак нi на хвш ну не даючы яму запамятаваць, што ён жыве у шитым 
хранатопе. У павольны, досыць падрабязны, нетаропк расповяд пра сталенне 
галоунага героя, тсьменнщ а уплятае расповед пра цяжкую для тутэйшага 
народа i яго прадстаушкоу эпоху крушэння надзей, аб складанасцях 
у сацыяльных i нацыянальных адносiнах, аб праблемах польскiх i рускiх, 
беларускiх i яурэйскiх. «У “Лясшку” на першы план вылучаны праблемы 
патрыятызму i польскасцi, нацыянальнай свядомасцi у  кантэксце трагiчных 
лёсау краю, дылема быцця чужых i “тутэшых”, мэандры выбару жыццёвай 
дароп, а таксама такiх пытанняу агульнага характару, як адзiнота, немагчы- 
масць паразумення з шшым чалавекам, цяжкасць адназначнай ацэнкi пазiцыi 
людзей i матывау, якiя iмi юруюць» [1, с. 244].

Казiмiр разам з мащ па нядзелях наведвау касцёл у мястэчку; члены 
сям4 моляцца Матцы Боскай Астрабрамскай, падчас святау збiраюцца разам 
за сталом. Пасля смерщ бацькi юнак вымушаны быу пайсщ працаваць 
памочнiкам ляснiка, але праз некаторы час яго абвшавацш у забойстве 
селянiна-беларуса, якi спрабавау красцi лес (прауда, як пасля высветлшася, 
гэта зрабiу не галоуны герой твора). Пазней ён, католш, пры дапамозе сваёй 
цёткi трапляе на навучанне у праваслауную пм назш  у Варшаве (як iранiчна 
зауважае апавядальнiк, «т ут эйш ы , д урны  К а зю к »  [5, с. 50] едзе вучыцца 
у сталщу). Падчас побыту у Варшаве Казiмiр, дзякуючы бацьку свайго сябра, 
змог прачытаць творы забароненага расiйскiмi уладамi А. Мiцкевiча, што 
рашуча пауплывала на фармiраванне светапогляду юнака, а таксама пазнаё-

188



мщца з патрыятычна настроенай моладдзю. Па гэтай прычыне Каз1м1р будзе 
часта адчуваць здзек з боку аднакласшкау, нават выпадковых знаёмых. 
У адным са сва1х лютоу да мащ герой з роспаччу разважае: «Першая пмназ1я 
для праваслауных, i туды я патрашу толью дзякуючы пратэкцый цётю. Але як 
ужо прынялi мяне сюды, то пераходзiць у шшую забаронена. Пан Кжыжа- 
ноусю мяне па гэтай прычыне не любщь, але я ужо прывык, што караняжы1 
у большасцi сваёй уюх не любяць» [5, с. 81]. Месца нараджэння галоунага 
героя, традыцый яго бацькоускай зямлi часта станавшся прадметам ктнау  
«яснавяльможных жыхароу Варшавы», пра што можа сведчыць наступны 
дыялог у творы: «П а н  м ш а  дадау:

-  В яд ом а , у  Л т в е .  Ц  не ведалг, пане  ш авец, ш т о  гэт ы  кавалер , перш  
чы м  пры ехацъ  сю ды , н а вед ва у  С м а р го н скую  а к а д э м ю ? — Усе рассм яялгся , 
нават  д зяучы на . Ш а вец  п а к р у щ у  галавой:

-  Ш т о  гэт ы  ка ва лер  з  Л т в ы , м о ж н а  а д р а зу  зра зум ец ъ  п а  м ове , але  не  
ведау, ш т о  з  м яд звед зям г вучы уся  балет у.

-  А но , вучы уся, вучы уся, а  за р а з  у  В а р ш а ве  з  рускгм г граф т ям г будзе  
т а нцавацъ »  [5, с. 79].

Падчас знаёмства з аповесцю М. Кунцэвiч «Лясшк» чытача не паюдае 
адчуванне магчымай катастрофы, сацыяльнай буры, якая можа зшшчыць 
свет герояу, а таксама пэуным чынам пауплываць i на будучыню нашчадкау. 
У творы мы назiраем «паэзiю прыроды» сумежжа, той часткi брэсцкага 
Палесся -  адметна-запаведнай i у  той жа час -  страшнай, непрадказальнай, 
якая часта паустае у шастаю першабытнай дзiкай свабоды, дзе з дабром 
непадзельна шнуе зло. Нездарма i радаснае, i трагiчнае у жыцщ герояу апо - 
весщ часцей адбываецца у iнтэр,еры лясоу, у дарозе, у мястэчку i фальварках.

Малая айчына галоунага героя твора -  край полшацыянальны, шматкан- 
фесiйны, а яшчэ -  у пэунай ступенi -  язычнiцкi, цёмны, звар’яцелы ад таго, 
што адбываецца вакол i не залежыць ад яе жыхароу. Гэтаму спрыяла 
перакрыжаванне шляхоу, традыцый, щэалогш... У гэтай сувязi настаунiк 
Варшаускай пмназй нездарма зауважае: «Там  ст рах я к о е  зм яш анне  паняццяу... 
Н а  гэт ы м  са м ы м  ва ш ы м  “по лъ сю м  ” П а л е с а , я к о е  часам  назы ваю цъ  Л т в о й ,  
м я сц о ва е  населънщ т ва , я к о е  назы ваю цъ  беларусам г, т ва й го  бацъку, у зо р н а га , 
я к  я  чуу, ч ы н о ут к а  ца р ска й  а д м ш с т р а ц ъ и , н е сп р а уд ж а н а  а б в т а в а ц т  
у  полъст м  перава р о ц е... М ож а, i не  з у а м  ф а лъ ш ы ва ? »  [5, с. 88]. Гэтыя землi 
у творы сама тсьменнщ а называе то Лггвой, то «Пауночна-Заходшм краем» 
[5, с. 22]. Апазщыя хранатопа «тут i там», Лiтва i Польшча з ’яуляецца 
у творы неаднойчы: «К р а й  з а  Б уга м  не  а д р а зу  ст а у  Ы ш ым, i назвы  ст а нц ы й  
6brni я м у  я ш ч э  знаём ы я. А к р а м я  т аго, пры  ко ж н ы м  а д к р ы ц ц  д звяр эй  у  купэ, 
чуж асцъ  вы яуля ла ся  у с ё  м а ц н ей . Л ю д з i р а зм а у л я л i п а -п о лъ ску  не т ак, 
я к  у  Б ер н а учы ц а х; к а б  зразум ецъ , ён м у а у  паут арацъ  у  д ум к а х  нека т о р ы я

1 Тут -  жыхары цэнтральнай (кароннай) Польшчы (Заувага -  М. Х.)
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словы , на д а ва ю чы  \м гншы акцэнт . К алг ж  ён адгукауся , т о  у с е  паварочвалг  
га ло вы  у  я г о  бок. М а ло е  д зщ я  за к р ы ч а ла  д а  кур  з а  а кн о м  ц т -ц т , а  не  цы п-  
цып, я к  у  Б а б р ууц ы »  [5, с. 65].

М. Кунцэв1ч часта канкрэтызуе каардынаты мастацкага дзеяння, яюя 
знаходзяцца у знаёмых i нам гарадах i мястэчках: Брэст, Кобрын, Слуцк... 
Вось, напрыклад, атсанне дарогi у  ваколiцах Брэста, у яюм нават сучасны 
чытач без цяжкасщ пазнае некаторыя рэалii: «П ы ль н а я  д а р о га  цягнулася  
н уд н а  пам гж  палям г у  ба ку  м а с т а  н а д  Б уга м , д а  гр о зн ы х  брам  цы т адэлг, да  
за к р а т а ва н ы х  а ко н  ва й ско вы х  каш ар, д а  са д о у  В р о н ст х  i д а  ха ло д н ы х  
к а сц ёла у»  [5, с. 68].

У аповесщ М. Кунцэвiч малюе галерэю каларытных вобразау з тутэй- 
шага насельнiцтва, якiя у сваёй мове стала выкарыстоуваюць беларусiзмы 
(а тсьменнщ а, падкрэслiм, добрасумленна ix фшсуе): « zausim  o g ra b ilib y ...»  
[5, с. 18]; « P ra u d u  kaze  -  zn o w  w estch n q i s ta ry  p ro b a szc z , a  to  “p ra u d u  k a z e ” to  
b y io  je g o  b ia io ru sk ie  p o rze k a d io »  [5, с. 24]; « ta k  sp § d za  m o ja  b a b ka  n a  w si 
litew skie j, a le  b a rd rze j je s z c z e  b ia io ru sk ie j»; « Szto  ty  kazesz, -  o d ezw a i si§  p o  
b ia iorusku , n ie  o tw iera jq c  p o w ie k »  [5, с. 28]; « B o zeczka  m oj, a  p a n  B ie lew icz  
rap tem  ro zch o ro w a w szy  si§. A j, aj, j a k  u n ieg o  o czy  w y iu p ili s i§ !»  [5, c. 20].

У аутарсюх разважаннях, рэплшах i дыялогах герояу аповесщ не раз 
актуаизуецца праблема этнащэнтфшацьй тутэйшых жыхароу. Так, гаспадар 
варшаускай кватэры са злосцю звяртаецца да Казiмiра: «А  я  т а б е  каж у, 
н яха й  Я гу с я  сяд зщ ь д о м а  i баст а! Н е  хачу , к а б  м н е  т ут  гэт ы  п а ляш ук  
га сп а д а р ы у  у  м а ё й  к ва т эр ы ...»  [2, с. 104]. Аутар-апавядальшк з разуменнем 
ставщца да абумоуленых гiстарычнымi падзеямi i паштыкай улад склада- 
насцей нацыянальнага самавызначэння тутэйшага насельнщтва: « Н а  П а л е с с  
т ад ы  п р а  сябе ш хт о  д о б р а  не вед а у  п р а  т ое, Л я х  ён ц  Л т в т , ц  р у с т  
ча ла век  ка р эн н ы  або, м о ж а , з  нем цау. А д н о  ч ы н о у н М  сц вяр д ж а лi напэуна :  
х т о  селя ш н а  пры ш ж ае, т о й  пан, iнакш  каж учы , паляк. М ец ь  з а  зяц я  
ц а р ска га  чы н о уш ка  з  п а ляк а у  м а гло  бы ць сп р ы яльн ы м  Э л iхв iр у»  [5, с. 22].

М. Кунцэвiч на старонках свайго твора спрабуе, хоць i эсюзна, намаля- 
ваць групавы партрэт беларусау, яюя спакон вякоу жыл1 на гэтай зямлк Вось, 
напрыклад, сцэна каля касцёла у Вялшдзень: « А д зт  з а  а д н ы м  в ы х о д з ш  з  
ш эр а гу  Х а м д зю т , Г р эсю т , Р а са лю ю , спацелы я, у  вы ц вт ы х  к а ж ух а  i пад  
н а зiр а льн ы м  во ка м  ст а р о й  Ч учы нскай, л ед зь  р а з  ст укн ууш ы  я й к а м  а б  яйка , 
а д д а ва л i д а м н у  пану. С т ос р о зн а к а л я р о вы х  ф а р б а ва н а к  н а з а п а а у с я  каля  я го  
ног... Р а п т а м  д з е с ь ц  з  г л ъ ^ ш  гр а м а д ы  вы й ш а у  р э д к а в у с  ка лт о уш чы к, 
сы н  зр ус ела га  ш ляхц щ а »  [5, с. 21]. М. К у ш ^ ч  рэалютычна падае знешняе 
аблiчча беларусюх жанчын i мужчын: « Т о уст ы я  i х уд ы я  бабы , п ер а ва ж н а  у  
б елы х  ц  чо р н ы х  хуст ка х , за вя за н ы х  п ад  барадой , сяд зел i н а  пры зьбе, т с ^ в а  
см ею ч ы ся  i п а п лёува ю ч ы  сем т . М уж ч ы н ы  у  скур а н ы х  б о т а х  i т о уст ы х  
каф т анах , барадат ы я, б а с а в т ы я , н ека т о р ы я  у  с в т к а х , сп р ы т н а  зы р ка ю чы  
з -п а д  гр ы вы  валос, р о у н а  а б р эза н ы х  на  чале, зм аукалi, ка л i з ’я у л я у ся  К а зя  
i п а ц я гва л i н а са м i»  [5, с. 54]. У аповесщ М. Кунцэвiч групавы партрэт бела- 
русау ствараецца з шдывщуальных характарыстык i прадстауляе своеасабль
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вую «суму шдыв^альнасцей» (А. Барбюс). Пюьменнща час ад часу аздабляе 
дзеянне выразным «беларусюм штэр’ерам»: « П акуль  п р а ц я гва уся  ю рм аш , 
ж ва вы я  б ела р усю я  ка ля д ю  абудж алг п а м яц ь  т ы х часоу, калг я н а  р а за м  
з  П я т р о м  сп ява ла  сваёй  п ер ш а р о д н а й  да чц э  п р а  К у зь м у  i Д ам гяна , паст ухах, 
я т я  п р ы н е ^ i  Б о ж а м у  Д з щ я щ  га р ш ч о к  з  б а ц ьвт н ем ... » [5, с. 41].

Таюм чынам, аповесць М. Кунцэв1ч «Лясшк» з ’явшася своеасабл1вай 
мастацкай рэканструкцый пстарычнай i генетычнай памяц1. Памежжа, 
сутыкненне, узаемадзеянне розных нацыянальных мадэлей свету, самабыт- 
ныя традыцыi, моуны каларыт, прыродныя i матэрыяльныя рэалii рэпёна  
былых усходнiх ускраiн Польшчы, адлюстраваныя у аповесцi М. Кунцэвiч, 
надаюць яе прозе беларуска-польскi каларыт, ствараюць адметныя характары 
герояу-памежшкау.
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